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บทคดัย่อ 
 ภาษาแม่ (Mother Tongue or L) 1) เป็นส่ิงท่ีจ าเป็นส าหรับการเรียนรู้ของผูเ้รียนระดบัประถมศึกษาเป็น
อนัมาก เพราะนอกจากจะส่งผลต่อดา้นสติปัญญาแลว้ ภาษาแม่ยงัมีผลต่อพฒันาการ ดา้นอารมณ์และจิตใจดว้ย 
หากทกัษะภาษาแม่ของผูเ้รียนในวยัเยาวไ์ม่สมบูรณ์ก็อาจส่งผลใหพ้ฒันาการในการเรียนภาษาท่ีสองชา้ลงเช่นกนั 
ดงันั้นการใหค้วามส าคญักบัการเรียนรู้ภาษาแม่จึงเป็นผลดีในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ผูท่ี้อาศยัอยู่
ในทอ้งถ่ินท่ีมีการสัมผสัภาษา ดงัเช่น ภาคเหนือของไทยตั้งอยูใ่นภูมิภาคท่ีมีความหลากหลายทางภาษามากท่ีสุด
แห่งหน่ึงของประเทศ ประกอบดว้ยหลากหลายกลุ่มชาติพนัธ์ุ รวมทั้งกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ดว้ย นับเป็นความ 
ท้าทายของครูสอนภาษาอังกฤษให้กับนักเรียนชาติพนัธ์ุไทใหญ่ เพราะนักเรียนกลุ่มดังกล่าวมักเกิดปัญหา 
การเรียนค าศพัท์ชา้ เน่ืองจากความต่างระหว่างภาษาแม่ของผูส้อนและผูเ้รียน วตัถุประสงคข์องบทความน้ีเพ่ือ
ศึกษาและวเิคราะห์แนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน และน าเสนอแนวทางการเรียนรู้โดยใชก้ารแข่งขนั
เกมแบบเป็นกลุ่ม (Team-Games-Tournament-TGT) บูรณาการกบัส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต บนแนวทางการ
เรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน เพ่ือพฒันาการรับรู้ค าศพัทภ์าษาองักฤษใหน้กัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ระดบัชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 2  
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Abstract 
 Mother tongue (Mother Tongue or L1) is essential for primary learners, not only for a part of intellectual 
ability but also in parts of emotional and mental development. Inadequate mother tongue language skills could 
delay learning ability in the second language learning ability of individuals. Giving priority on learning mother 
tongue is beneficial for second language learning ability, especially the learners living in the areas of language in 
contact. Northern region of Thailand is one of the most multilingual communities where the ethnic groups 
variously live, including the ethnic Tai. It was a challenge to teachers of English for engaging learning activities 
for ethnic Tai group because of the differences between mother tongues of teachers and learners. The objectives 
of this paper were to study and analyze about Mother tongue-based learning approach and offer guidelines of 
teaching method using Team-Games-Tournament (TGT) integrated with English-Tai teaching aids based on 
mother tongue-based learning approach to develop English vocabulary recognition skill among ethnic Tai 
students in grade 2. 
 

Keywords: Language in contact, Mother Tongue-Based Learning approach, Team-Games-Tournament (TGT), 
English-Tai teaching aids, TGT teaching method Integrated with English-Tai Teaching Aids 
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บทน า 
 ประเทศไทยถือวา่ตั้งอยู่ในเขตพ้ืนท่ีชุมชนท่ีมีความหลากหลายทางภาษา  กล่าวคือมีทั้งภาษาไทย
กลางซ่ึงเป็นภาษาราชการ ภาษาทอ้งถ่ินในแต่ละภูมิภาค และภาษาชาติพนัธ์ุ เช่น ภาษามง้ ภาษาไต ภาษา
กะเหร่ียง และภาษามูเซอ เป็นต้น ซ่ึงความหลากหลายทางภาษาน้ีจะก่อให้เกิดปัญหาด้านการสอน
ภาษาองักฤษส าหรับเด็กกลุ่มชาติพนัธ์ุ ปัญหาหลกัท่ีพบคือนักเรียนกลุ่มน้ีจ าค าศพัท์ไดน้้อยกว่าเกณฑ์
มาตรฐานท่ีก าหนดโดยสถาบนัภาษาองักฤษ ส านกังานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน ความแตกต่าง
ของความสามารถในการรับรู้ค าศพัทน้ี์จะพบไดช้ดัเจนในกลุ่มหอ้งเรียนท่ีมีการเรียนรวมระหว่างนกัเรียน
ไทยและนกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุ  โดยอุปสรรคในการเรียนรู้ค าศพัทข์องเด็กกลุ่มชาติพนัธ์ุจะมีสาเหตุส่วน
หน่ึงมาจากการสมัผสัภาษา (Language in contact) การสมัผสัภาษาจะเกิดข้ึนเม่ือภาษา 2 ภาษาหรือมากกวา่
ถูกใชโ้ดยผูพู้ดคนเดียวกนั โดยการสมัผสัภาษาอาจเกิดข้ึนในรูปแบบการสลบัภาษา (code-switching) การ
ปนภาษา (code-mixing) การยืมภาษา (linguistic borrowing) และการแทรกแซงภาษา (linguistic interference) 
(อรรถวิทย์ รอดเจริญ และคณะ , 2559) โดยทั่วไปแลว้นักเรียนกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีเรียนภาษาอังกฤษใน
ประเทศไทยมีโอกาสการเกิดการสัมผสัภาษาถึง 3 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษากลุ่มชาติ
พนัธ์ุ แตกต่างจากเด็กไทยท่ีมีการสัมผสัภาษาเบ้ืองตน้เพียง 2 ภาษาคือภาษาไทยและภาษาองักฤษ ดว้ยเหตุ
น้ีนกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุจึงมีปัญหาเร่ืองการรับรู้ค าศพัท ์เพราะตอ้งใชเ้วลาในการประมวลผลในการเรียน
นานกว่านกัเรียนไทย  นอกจากน้ีนักเรียนกลุ่มดงักล่าวอาจเผชิญอุปสรรคดา้นการส่ือสารกบัครูผูส้อน
เน่ืองจากภาษาแม่ท่ีแตกต่างกนั ยกตวัอย่างเช่น ปัญหาการเรียนภาษาไทยของนกัเรียนจีนยนูนานโรงเรียน
บา้นใหม่หนองบวั จงัหวดัเชียงใหม่ (ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร, 2555) ซ่ึงครูใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ใน
ขณะท่ีนกัเรียนใชภ้าษาจีนยูนนาน  อีกตวัอย่างหน่ึงท่ีเห็นไดช้ดัคือปัญหาการเรียนภาษาไทยของนกัเรียน
แถบจังหวดัชายแดนภาคใตท่ี้ครูใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่แต่นักเรียนใช้ภาษามลายูถ่ิน (ยูนิเซฟและ
มหาวิทยาลยัมหิดล สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย, 2559)    
 จากปัญหาท่ีกล่าวมาเบ้ืองตน้ จะเห็นไดว้่าการสอนภาษาใหก้บันกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุนั้นมีความ
ทา้ทายเป็นอยา่งมาก ผูส้อนและผูเ้รียนจ าเป็นตอ้งมีเทคนิคในการเรียนและการสอนท่ีเหมาะสมร่วมกนัเพ่ือ
พฒันาผลสัมฤทธ์ิใหอ้ยู่ในเกณฑม์าตรฐาน เพราะหากเลือกเทคนิคการสอนท่ีไม่เหมาะสม อาจเป็นเหตุให้
นกัเรียนไม่สนใจเขา้ร่วมกิจกรรมในชั้นเรียน ขาดความมัน่ใจในการใชภ้าษา และเป็นปัจจยัท่ีส่งผลต่อ
ทัศนคติทางการเรียนรู้ภาษา ยิ่งไปกว่านั้น วิธีการสอนท่ีลดบทบาทของภาษาชาติพนัธ์ุลง อาจส่งผล
โดยตรงต่อการสูญเสียความรู้และภูมิปัญญาทอ้งถ่ิน เน่ืองจากนักเรียนไม่เห็นคุณค่าของภาษาของตน 
รัฐบาลเองไดต้ระหนักถึงปัญหาการสูญเสียภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินจึงไดก้ าหนดแผนยุทธศาสตร์
นโยบายภาษาแห่งชาติ พ.ศ.2561-2564  โดยมีขอ้เสนอเชิงนโยบาย ขอ้ 2.2 ระบุว่า รัฐพึงดูแลรักษาและ
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ส่งเสริมสนบัสนุนภาษาทอ้งถ่ิน รวมทั้งวรรณกรรมและภูมิปัญญาทอ้งถ่ินของกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้งภาษาพูด
และภาษาเขียนในตระกูลไทและภาษาตระกูลอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นมรดกของชาติท่ีมีคุณค่าให้มีบทบาทการใช้
ภาษาในการศึกษาในส่ือมวลชน (ทอ้งถ่ิน) และในการพฒันาดา้นต่าง ๆ (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 
2561)    
 ดงันั้นวิธีการสอนภาษาใหก้บันกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุโดยการบูรณาการระหวา่งภาษาชาติพนัธ์ุกบั
ภาษาท่ีตอ้งการสอนท่ีเรียกว่า  “แนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน” จึงเป็นอีกแนวทางหน่ึงท่ีมี
ความน่าสนใจ  เน่ืองจากภาษาแม่เป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อการสอนภาษาเป็นอย่างมาก นกัภาษาศาสตร์ได้
ให้ความส าคัญจุดน้ีมาโดยตลอด (อจัฉรียา นันทศิริพล และ ปิยะดา มหามนตรี , 2562) มีรายงานจาก
สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย ท่ีองคก์รยูนิเซฟร่วมมือกบัมหาวิทยาลยัมหิดลด าเนินโครงการการ
จดัการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาว่า นกัเรียนท่ีใชภ้าษามลายูถ่ินเป็นภาษาแม่ มีทกัษะการเรียนรู้ภาษาไทย
ราบร่ืนข้ึนจากแนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน อีกหน่ึงงานวิจยัเป็นการทดลองใชภ้าษาจีนยูน
นานในการสอนภาษาไทยแก่นกัเรียนระดบัชั้นอนุบาลท่ีมีภาษาจีนยูนนานเป็นภาษาแม่ ผลการศึกษาบ่งช้ี
ว่านกัเรียนไม่กลวัการมาโรงเรียน มีปฏิสัมพนัธ์ท่ีดีข้ึน กลา้แสดงออกและมีความสุขกบัการเรียนมากข้ึน 
(ศิริเพญ็ อ้ึงสิทธิพูนพร, 2555)  
 ในบทความน้ีจึงไดน้ าเสนอแนวทางการสอนภาษาองักฤษให้นักเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่
ระดบัชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 โดยใชก้ารแข่งขนัแบบเกมเป็นกลุ่ม (Team-Games-Tournament - TGT) ซ่ึง
เป็นเทคนิคหน่ึงของการเรียนแบบร่วมมือ มาบูรณาการร่วมกบัส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไตท่ีผลิตข้ึน  
โดยกิจกรรมและส่ือการเรียนรู้ไดอ้อกแบบจากแนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน และไดพิ้จารณา
ถึงขั้นตอน หลกัการออกแบบเกม จ านวนค าศพัท ์ตามเกณฑม์าตรฐานการศึกษา รวมถึงประสบการณ์เดิม
ของผูเ้รียนประกอบดว้ย 
 

แนวทางการเรียนรู้โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน  (Mother Tongue-Based Language Learning Approach) 
 แนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน เป็นการเร่ิมตน้เรียนจากส่ิงท่ีผูเ้รียนรู้ก่อนเพ่ือเป็น
พ้ืนฐานส าหรับการเรียนส่ิงท่ีไกลตวั ไม่วา่จะเป็นความรู้ ประสบการณ์ ภาษาและวฒันธรรม ทั้งน้ีหากการ
เรียนรู้ภาษาแม่ของผูเ้รียนถูกวางแผนไวดี้ย่อมสามารถส่งเสริมการเรียนรู้ในผูเ้รียนในกลุ่มทวิ-พหุภาษาได ้
ผลงานวิจยัทัว่โลกเผยว่า เด็กเรียนรู้ไดดี้ท่ีสุดเม่ือใชภ้าษาแม่ในระดบัชั้นประถมศึกษาตอนตน้ ซ่ึงพ้ืนฐาน
น้ีจะเป็นทกัษะท่ีสามารถต่อยอดการเรียนภาษาและเน้ือหาของสาระการเรียนรู้อ่ืนไดอ้ย่างดี (ยูนิเซฟและ
มหาวิทยาลยัมหิดล สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย, 2559) นอกจากน้ี ผลการศึกษายงัพบว่าภาษา
แม่ส่งผลดีต่อทักษะทางวิชาการ ทักษะการคิดอย่างมีวิจารณญาณ อีกทั้ งยงัส่งเสริมความภูมิใจทาง
วฒันธรรม ยิ่งไปกว่านั้น แนวทางการเรียนรู้โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐานยงัเป็นแนวทางท่ีเปิดโอกาสให้
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ผูป้กครองไดมี้ส่วนร่วมในการช่วยเหลือผูเ้รียนอีกดว้ย ดงัภาพท่ี 1 แสดงถึงปัจจยัของแนวปฏิบติัท่ีดีท่ีสุด
ในการจดัการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาโดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน ไม่ว่าจะเป็นการสนับสนุนดา้นนโยบาย 
ความร่วมมือระหว่างหน่วยงาน หลกัสูตรท่ีเหมาะสม ครูผูผ้่านการฝึกอบรม การมีส่วนร่วมของชุมชน 
รวมถึงเอกสาร และการประเมิน เป็นตน้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Perez, 2019) 
ภาพท่ี 1: กรอบการท างานการจดัการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาโดยใชภ้าษาแม่เป็นฐานในประเทศฟิลิปปินส์  

 

จะเห็นไดว้่านอกจากปัจจยัภายนอกท่ีเป็นกรอบการส่งเสริมการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐาน
แลว้ ยงัมีปัจจยัภายในเก่ียวกบัการก าหนดเป้าหมาย การปรึกษาหารือ และการประเมินซ่ึงนับเป็นส่วน
ส าคญัในการปฏิบติัเช่นกนั ไม่เพียงแต่งานวิจยัต่างประเทศท่ียืนยนัถึงความส าเร็จจากแนวทางการเรียนรู้
โดยใชภ้าษาแม่เป็นฐานในชั้นเรียนเท่านั้น ในประเทศไทยกมี็การด าเนินโครงการเรียนรู้แบบทวิ-พหุภาษา
ท่ีใชภ้าษาแม่เป็นฐานโดยองคก์รยูนิเซฟร่วมมือกบัมหาวิทยาลยัมหิดล ซ่ึงผลวิจยัยืนยนัว่าการน าภาษาแม่
มาใชใ้นห้องเรียน ท าให้สามารถสอนภาษาไทยไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพให้แก่เด็กท่ีมีภาษามลายูถ่ินเป็น
ภาษาแม่ได ้จากการสังเคราะห์งานวิจยัดงักล่าว ผูเ้ขียนจึงสนใจน าแนวคิดแนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษา
แม่เป็นฐานมาปรับใชใ้นการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษให้นกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ โดยใช้
รูปแบบการแข่งขนัแบบเกมเป็นกลุ่มบูรณาการกบัส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต 
 

การแข่งขันแบบเกมเป็นกลุ่ม (Team-Games-Tournament-TGT)   
 การแข่งขนัแบบเกมเป็นกลุ่ม (TGT) เป็นเทคนิคการเรียนรู้รูปแบบหน่ึงของการเรียนแบบร่วมมือ 
(Cooperative Learning) ท่ีจดัการเรียนโดยมุ่งเนน้ใหผู้เ้รียนร่วมท างานและช่วยเหลือกนั มีการแบ่งกลุ่มท่ี
ตอ้งคละความสามารถและเพศ แลว้ส่งตวัแทนเขา้แข่งขนัในเกมเชิงวิชาการกบัผูเ้รียนกลุ่มอ่ืน โดยการ
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แข่งขนัจะด าเนินไปเร่ือย ๆ จนไดผู้ช้นะ ความสนุกสนานจากการเล่นเกมเป็นอีกปัจจยัซ่ึงส่งผลดีต่อการ
พฒันาผลสมัฤทธ์ิ อีกทั้งเกิดการแลกเปล่ียนประสบการณ์การเรียนรู้ระหวา่งการแข่งขนัซ่ึงถือเป็นส่ิงส าคญั 
(สหรัฐ ลกัษณะสุต, 2563)  

ส าหรับขั้นตอนของ TGT  ศิริลกัษณ์ ใชสงคราม และ ศิริวรรณ วณิชวฒันวรชยั (2563) ไดส้รุป
ไวด้งัต่อไปน้ี     
1) ขั้นสอน (Teach) ผูเ้รียนจะไดเ้รียนเน้ือหาท่ีจ าเป็นในชัว่โมงเรียน โดยส่วนใหญ่การสอนจะ

เป็นแบบบรรยาย หรืออาจประกอบดว้ยส่ือการสอนอ่ืน ๆ เพ่ือใหน้กัเรียนมีความรู้พ้ืนฐานท่ีจะไปใชใ้นขั้น
กิจกรรมกลุ่มและขั้นตอนการแข่งขนั 
 2) ขั้นกิจกรรมกลุ่ม (Team) เป็นการแบ่งผูเ้รียน เป็นกลุ่ม ๆ ละ 4-5 คน โดยคละทั้งความสามารถ
และเพศ   จุดประสงคข์องขั้นตอนน้ีคือ ตอ้งการใหผู้เ้รียนในกลุ่มไดช่้วยเหลือซ่ึงกนัและกนัในการทบทวน
ความรู้เพ่ือเตรียมความพร้อมก่อนเขา้สู่การแข่งขนั  
 3) ขั้นการแข่งขนั (Tournament) ถือว่าเป็นกิจกรรมหลกัของ TGT โดยในแต่ละสัปดาห์จะมีการ
เล่นเกมหน่ึงเกม ก่อนเร่ิมกิจกรรมเกมแข่งขนั ผูส้อนจะตอ้งอธิบายการเล่นเกมให้กบัผูเ้รียนไดรั้บทราบ 
จากนั้นผูเ้รียนแต่ละกลุ่มจะคัดเลือกตัวแทน 1-2 คน ซ่ึงอาจใช้การจับฉลากหรือสมาชิกในกลุ่มร่วม
วางแผนส่งตวัแทนเขา้แข่งขนั โดยทุก ๆ คร้ังท่ีมีการเปล่ียนเกม จะตอ้งมีการเปล่ียนตวัแทนการเล่นเกม
เสมอ เม่ือเกมในแต่ละสัปดาห์ส้ินสุด จะมีการเรียงล าดบักลุ่มตามคะแนนท่ีได ้หากเล่นเกมจนครบทุกเกม
แลว้ ก็จะมีการสรุปผลการแข่งขนัจากล าดบัทีมท่ีชนะในแต่ละสัปดาห์ เพ่ือหาทีมท่ีชนะเพียงทีมเดียวใน
การแข่งขนั 

4) ขั้นใหร้างวลักลุ่ม (Team recognition) เป็นการประกาศคะแนน กล่าวชมเชยและใหร้างวลัแก่
ทีมท่ีชนะการแข่งขนั 
 5) ขั้นสรุปบทเรียน (Wrap up) เป็นขั้นตอนการสรุปเน้ือหาการเรียนการสอน  

ดว้ยเหตุท่ีว่า ผูเ้ขียนใชกิ้จกรรม TGT ในการสอนค าศพัทภ์าษาองักฤษให้นกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุ
ไทใหญ่ระดบัชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 ในขั้นตอนการแข่งขนัท่ีค่อนขา้งจะมีรายละเอียดบางขั้นตอนจึงถูก
ปรับลดลง และไดใ้ชกิ้จกรรม TGT แทรกในกระบวนการในการสอนภาษาแบบ 3Ps ไม่ว่าจะเป็นขั้นน า 
(Present) ขั้นฝึก (Practice) หรือขั้นการผลิตช้ินงาน (Production) ประกอบดว้ยเกมทั้งหมด 11 เกมท่ีได้
ออกแบบเอง  มีวิธีเล่นโดยสรุปดงัต่อไปน้ี  

1) เกม “Slap the board” ครูจะติดบตัรค าภาษาไทยและภาษาไตบนกระดาน ใหน้กัเรียนฟังค าใบ ้
ปรึกษากนัในกลุ่มแลว้ส่งตวัแทนว่ิงไปแตะบตัรค าบนกระดานใหถู้กตอ้ง   
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2) เกม “Game show” แต่ละกลุ่มจะได้รับบัตรค าภาษาไตและภาษาไทย เม่ือครูอ่านค าศัพท์
ภาษาองักฤษนกัเรียนตอ้งยกบตัรค าท่ีมีความหมายตรงกนัไม่วา่จะเป็นภาษาไตหรือไทย 

3) เกม “On my farm” นกัเรียนแต่ละกลุ่มแข่งกนับรรยายภาพโดยใช ้there is/ there are ใหไ้ดม้าก
ท่ีสุดภายในเวลา 2 นาที  

4) เกม “Mime” ตวัแทนจากกลุ่มใบค้ าภายในเวลา 1 นาที ให้เพ่ือนในทีมตอบเป็นภาษาองักฤษ 
และอ่านออกเสียงค าศพัทใ์หถู้กตอ้งโดยใบค้ าใหไ้ดจ้ านวนค ามากท่ีสุด 

5) เกม “Super mime” ตวัแทนจากกลุ่มใบค้ าโดยใชท่้าประกอบไดเ้พียง 3 ท่าภายในเวลา 1 นาที 
ใบค้ าใหเ้พ่ือนในทีมตอบภาษาองักฤษหรือภาษาไตใหถู้กตอ้งไดม้ากท่ีสุดเช่นกนั 

6) เกม “Funny food wheel” ภายในเวลา 3 นาที ผูเ้ข้าแข่งขันจะต้องเติมค าศัพท์ด้วยบัตรค า
ภาษาองักฤษและบตัรค าภาษาไตลงในวงลอ้อาหารใหไ้ดม้ากท่ีสุด 

7) เกม “Take me to my mate” ครูติดบตัรภาพบนกระดาน จากนั้นนกัเรียนตอ้งเลือกบตัรค าบตัร
ภาษาองักฤษและบตัรค าภาษาไต ไปติดคู่กบัภาพบนกระดานใหถู้กตอ้ง 

8) เกม “This is my…” อาสาสมคัรของหอ้ง 1 คนออกมาเป็นแบบ (model) คุณครูจะเป็นผูช้ี้ส่วน
ต่าง ๆ ของร่างกาย หากผูเ้ขา้แข่งขนักลุ่มไหนตอบเป็นภาษาองักฤษ หรือภาษาองักฤษพร้อมภาษาไตไดจ้ะ
ไดรั้บคะแนน 

9) เกม “The magic card” ครูติดส่ือการสอน My body บนกระดาน ครูอ่านค าแปลภาษาไทย เช่น 
“ผม” นกัเรียนตอ้งน าป้ายภาษาองักฤษพร้อมป้ายภาษาไตไปติดบนส่ือให้ถูกตอ้ง เพ่ือจะไดรั้บคะแนนและ
บตัรรางวลัอภิสิทธ์ิต่าง ๆ เช่น บตัรเพ่ิมคะแนน บตัรพกั 5 นาที บตัรขอฟังเพลงในหอ้งเรียน และบตัรขอเล่ือน
วนัส่งงาน เป็นตน้ 

10) เกม “Where is my mate?”  ผูเ้ขา้แข่งขนัแต่ละกลุ่มตอ้งน าบตัรค าภาษาองักฤษมาติดคู่กบับตัร
ค าภาษาไทยและบตัรค าภาษาไตบนกระดานภายในเวลา 3 นาที เกมน้ีเป็นเน้ือหาเก่ียวกบัประเพณี “ปอย
ส่างลอง” ประเพณีการบวชลูกแกว้ชาวไทใหญ่  

11) เกม “You name it” ครูจะแสดงรูปภาพเก่ียวกบัประเพณีปอยส่างลอง ผูเ้ขา้แข่งขนัตอ้งน าบตัร
ค าภาษาองักฤษและบตัรค าภาษาไตข้ึนมาและอ่านและสะกดภาษาองักฤษใหถู้กตอ้ง 

เกมทุกเกมนั้น มีจุดส าคัญคือเน้นให้ผูเ้รียนได้ช่วยเหลือกันระหว่างกลุ่ม หากเป็นเกมท่ีมี
ระยะเวลาก าหนดไว ้ช่วงเวลานั้นจะเป็นช่วงเปิดโอกาสใหส้มาชิกกลุ่มและตวัแทนผูเ้ขา้แข่งขนัปรึกษาซ่ึง
กันและกันก่อนตอบค าถามหรือท ากิจกรรมท่ีก าหนด ท่ีส าคัญคือผูเ้รียนจะได้คิดเช่ือมโยงระหว่าง
ภาษาองักฤษ ภาษาไต และภาษาไทย โดยมีภาษาไตซ่ึงเป็นภาษาแม่ของนกัเรียนเป็นพ้ืนฐาน ทั้งน้ีเพ่ือช่วย
ใหผู้เ้รียนเกิดความเขา้ใจและบรรลุวตัถุประสงคก์ารเรียนค าศพัทท่ี์ตั้งไว ้จากกระบวนการคิดแกปั้ญหาท่ี
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เกิดข้ึนและจากการเช่ือมโยงความรู้กบัประสบการณ์เดิมของผูเ้รียนเอง อยา่งไรกต็ามเกมทั้งหมดจะตอ้งใช้
ส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต เป็นส่ือประกอบการเล่นเกมทุกเกมดว้ย 
 

ส่ือการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ-ไต (English-Tai Teaching Aids) 
ส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต เป็นส่ือท่ีผูเ้ขียนผลิตข้ึนโดยอาศยัแนวคิดการเรียนรู้โดยใชภ้าษา

แม่เป็นฐาน จากการศึกษาพบว่า รูปแบบการสอนแบบทวิภาษาจากแนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่เป็น
ฐานคือการเร่ิมเรียนจากส่ิงท่ีเด็กคุน้เคยและมีประสบการณ์ ก่อนท่ีจะขยายไปสู่ส่ิงใหม่หรือเร่ืองไกลตวั 
(สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย มหาวิทยาลยัมหิดล , 2559) ดงันั้นความรู้เดิมจึงถือเป็นส่ิงส าคญั 
จากการศึกษาดงักล่าวผูเ้ขียนจึงเกิดแนวคิดท่ีจะเพ่ิมภาษาไตลงไปในส่ือการเรียนรู้ ให้ส่ือประกอบดว้ย
รูปภาพ ภาษาองักฤษ ภาษาไต (ท่ีใชต้วัอกัษรไทย)  และภาษาไทยในส่ือบางช้ิน ตวัอยา่งเช่น บตัรค าหมวด
สัตว ์นอกจากรูปสิงโต ค าใบภ้าษาองักฤษ และค าศพัทภ์าษาองักฤษ “lion” ก็จะมีบตัรค าภาษาไต “สางสิ” 
อยูด่ว้ย หรือบตัรค าศพัทรู์ปหมีแพนดา้ท่ีมีค าใบภ้าษาองักฤษ และค าศพัทภ์าษาองักฤษ “panda” กมี็บตัรค า
ภาษาไต “หมีแพนตา้” เพ่ิมเขา้ไปดว้ย ทั้งน้ีเพ่ือเป็นแนวทางสอนค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีเอ้ือต่อการเรียนรู้
ค าศพัทภ์าษาองักฤษกบันกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ เพราะการใชภ้าษาแม่อาจช่วยผูเ้รียนใหล้ดขั้นตอน
และเวลาประมวลผลระหว่างการเรียนค าศพัท์ภาษาองักฤษลง ในส่วนของค าศพัทน์ั้น ผูเ้ขียนน าค าศพัท์
จากหนังสือเรียน Say Hello 2 และค าศพัท์พ้ืนฐานท่ีสอดคลอ้งตามค าศพัท์ภาษาองักฤษพ้ืนฐานระดบั
ประถมศึกษา (สถาบนัภาษาองักฤษ ส านักงานคณะกรรมการขั้นพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2559) 
รวมถึงค าศพัทเ์ก่ียวกบัวฒันธรรม “ปอยส่างลอง”  ซ่ึงเป็นประเพณีของชาวไทใหญ่ จดัเป็น 5 หมวด หมวดละ 
16 ค า  ไดแ้ก่ หมวดสัตว ์อาชีพและสถานท่ี อาหาร ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย และ ประเพณีปอยส่างลอง 
รวมทั้งหมด 80 ค า เป็นค าศพัท์ท่ีเพ่ิมเติมภาษาไต 37 ค า (เฉล่ียหมวดละ 7-8 ค า) หลงัท ากิจกรรมชุมนุม
นกัเรียนจะไดเ้รียนรู้ค าศพัทท่ี์ควรรู้ 80 ค า ถือวา่ไดรู้้ค าศพัทเ์พ่ิมเติมจากชั้นเรียนปกติอีกเป็นจ านวน 1 ใน 3 
ส่วน จากท่ีสถาบนัภาษาองักฤษ ส านกังานคณะกรรมการขั้นพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ ก าหนดไว ้250 
ค าส าหรับนกัเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 

การผลิตส่ือเร่ิมจากส่ือท่ีเป็นเพียงบตัรภาพและบตัรค าภาษาไตในภาพ (ก) จากนั้นไดเ้ปิดโอกาส
ให้ผูเ้รียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ไดมี้ส่วนร่วมในการผลิตส่ือในภาพ (ข) และไดเ้พ่ิมค าศพัท์ภาษาไตใน
หมวดค าศพัทอ่ื์น ๆ จนไดส่ื้อการเรียนรู้ดงัภาพ (ค)  ท่ีมีความหลากหลายข้ึน ไม่ว่าจะเป็น รูปภาพ บตัรค า
ภาษาไต บตัรค าภาษาไทย บตัรค าภาษาองักฤษ และวงลอ้ค าศพัท ์เป็นตน้ ในส่วนของภาษาไตนั้นผูเ้ขียน
ไดส้อบถามความถูกตอ้ง จากครูประเสริฐ ปัญญาวงค์ (สัมภาษณ์, 8 กุมภาพนัธ์ 2564) ผูมี้ประสบการณ์
ทางการสอนภาษาไต โรงเรียนบ้านเวียงหวาย อ าเภอฝาง จังหวดัเชียงใหม่ ก่อนด าเนินการผลิตส่ือ
ภาษาองักฤษ-ไต 
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         (ก)                (ข)                        (ค) 
ภาพท่ี 2: การผลิตส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต 

 

การแข่งขันเกมแบบเป็นกลุ่ม (TGT) บูรณาการกบัส่ือการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ -ไต 
การน าส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต มาบูรณาการใชกิ้จกรรม TGT มีวตัถุประสงคเ์พ่ือพฒันาการ

รับรู้ค าศพัทภ์าษาองักฤษของนกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ระดบัชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 ในกิจกรรมชุมนุม 
มีวตัถุประสงค์เพ่ือเปิดโอกาสให้นกัเรียนไดฝึ้กทกัษะทั้ง 4 ไดแ้ก่ ฟัง พูด อ่าน และเขียน ทั้งน้ีเพ่ือสร้าง
บรรยากาศและเพ่ิมความมีชีวิตชีวาในการจดัการเรียนรู้ ดว้ยเหตุน้ี การด าเนินกิจกรรมเกมจึงมีหลกัการ 
ระดบัความยากง่าย และขอ้ปฏิบติัดงัต่อไปน้ี  

ในเกมแรก ๆ จะเนน้ใหน้กัเรียนจบัคู่ค าศพัทเ์พ่ือส่ือความหมายของค าศพัทร์ะหว่างภาษาองักฤษ 
ภาษาไต และภาษาไทยแบบพ้ืนฐานก่อน เช่น การว่ิงไปแตะบตัรค าบนกระดานในเกมท่ี 1 Slap the board 
หรือการยกบตัรค าตามท่ีครูอ่านในเกม Game show ซ่ึงเป็นเกมท่ี 2 เป็นตน้ จากนั้นนกัเรียนจะไดเ้ร่ิมใช้
ทกัษะการคิดมากข้ึน เช่น การแต่งประโยคบรรยายภาพจากเกมท่ี 3 On my farm การใบค้ าจากบตัรภาพใน
เกมท่ี 4 Mime รวมถึงการใบค้ าท่ีมีเง่ือนไขเพ่ิมข้ึนของเกมท่ี 5 Super mime จากนั้นเพ่ือไม่ใหน้กัเรียนรู้สึก
ว่าเกมยากจนเกินไป เกมท่ี 6 Funny food wheel และเกมท่ี 7 Take me to my mate ก็ยงัมีกติกาคือท่ีให้
นกัเรียนน าศพัทไ์ปเติมบนส่ือการเรียนรู้หรือจบัคู่บนกระดานเท่านั้น แลว้เม่ือด าเนินกิจกรรมมาระยะหน่ึง 
ในเกมท่ี 8 This is my… ผูเ้รียนจะไดมี้ส่วนร่วมคือเป็น model ในการเล่นเกม ส่วนเกมท่ี 9 The magic card 
หลงัจากเติมค าศพัทบ์นส่ือการเรียนรู้ไดถู้กตอ้ง ผูเ้รียนจะไดรั้บรางวลัท่ีซ่ึงไม่เป็นเพียงคะแนนแต่มี magic 
card เป็นรางวลัอภิสิทธ์ิในชั้นเรียนเพ่ือเสริมแรงจูงใจทางบวกอีกดว้ย ส าหรับ 2 เกมสุดทา้ย  Where is my 
mate? (เกมท่ี 10) และ You name it (เกมท่ี 11) นกัเรียนจะตอ้งเรียนค าศพัทเ์ก่ียวกบัประเพณีปอยส่างลอง
ซ่ึงมีระดบัความยากเพ่ิมข้ึน ดงันั้นเกมท่ีใชจึ้งเป็นการเช่ือมโยงค าศพัทจ์ากการจบัคู่แบบเกมแรก ๆ  
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 จากการทดลองสอนแบบ TGT บูรณาการกบัส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไต เบ้ืองตน้พบวา่ผูเ้รียน
ใหค้วามสนใจในการเรียนค าศพัทม์ากข้ึน บรรยากาศในชั้นเรียนเอ้ือต่อการเรียนรู้กว่าการเรียนแบบปกติ
เน่ืองจากผูเ้รียนเกิดความสนุกสนานในขณะท่ีไดฝึ้กทกัษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนไปดว้ย ผูเ้รียนสนใจ
ส่ือการเรียนรู้และใหค้วามร่วมมือในการแข่งขนั ส่ิงเหล่าน้ีไดส้ะทอ้นวา่ แมน้กัเรียนกลุ่มดงักล่าวตกอยู่ใน
สถานการณ์การสัมผสัภาษาบนพ้ืนฐานความแตกต่างทางภาษาและวฒันธรรม แต่หากครูผูส้อนมีหลกัคิด
ท่ีเป็นระบบ มีแนวคิดรองรับ ประกอบกบัมีวิธีการฝึกท่ีง่าย เป็นรูปธรรม และหลากหลายจะช่วยดึงดูด
ผูเ้รียน อาศยัความตั้งใจและความพยายามของทั้งผูส้อนและผูเ้รียนร่วมกนั ก็อาจช่วยลดปัญหาการสอน
ภาษาแก่นกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุได ้(สิระ สมนาม, 2560) 

  
  
 
 
 
 

ภาพท่ี 3: การทดลองสอนการแข่งขนัแบบเกมเป็นกลุ่มบูรณาการกบัส่ือการสอนภาษาองักฤษ-ไต  
 

สรุป 
การสอนค าศพัทภ์าษาองักฤษใหก้บันกัเรียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่นบัเป็นอีกหน่ึงความทา้ทายใน

การจดัการเรียนการสอนของครูไทย เน่ืองจากความแตกต่างของภาษาแม่ทั้งฝ่ายผูส้อนและผูเ้รียน ดว้ยเหตุ
น้ีการออกแบบกิจกรรมในชั้นเรียนรวมถึงการผลิตส่ือการเรียนรู้จึงควรเช่ือมโยงกบัประสบการณ์เดิมของ
ผูเ้รียน ส าหรับแนวทางการเรียนรู้แบบทวิ-พหุภาษาบนแนวทางการเรียนรู้โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน 
นอกจากจะสามารถส่งเสริมให้ผูเ้รียนเกิดทกัษะการคิดหรือผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีดีข้ึนแลว้ ยงัสร้าง
ประสบการณ์การเรียนรู้เชิงบวกและเพ่ิมความมัน่ใจทางวฒันธรรมแก่ผูเ้รียนดว้ย เน่ืองจากผูเ้รียนไดเ้กิด
ความภูมิใจในการถ่ายทอดภาษา ภูมิปัญญา ตามประเพณีและวฒันธรรมอนัมีคุณค่า ท่ีส าคญัต่อการศึกษา
เพ่ือการพฒันาท่ีย ัง่ยืน (อภิรดี ไชยกาล และคณะ, 2561) อีกทั้งมรดกทางวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั้น 
เป็นส่ิงท่ีก าหนดไวใ้นนโยบายภาษาชาติอีกดว้ย   อย่างไรก็ตามแนวคิดแนวทางการเรียนรู้โดยใชภ้าษาแม่
เป็นฐาน  การแข่งขนัแบบเกมเป็นกลุ่มร่วมกับส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษ-ไตในบทความน้ี เป็นเพียง
หนทางหน่ึงท่ีจะให้ช่วยให้การสอนค าศัพท์ภาษาอังกฤษแก่กลุ่มนักเรียนชาติพนัธ์ุไทใหญ่ประสบ
ผลส าเร็จ ดงันั้นแนวทางการสอนน้ีจึงยงัคงตอ้งการการพฒันาต่อยอด และศึกษาวิจยัเชิงลึกต่อไป เพ่ือให้
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ไดแ้นวทางการจดักิจกรรมและส่ือการเรียนรู้ท่ีมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน ทั้งน้ีเพ่ือช่วยส่งเสริมการรับรู้ค าศพัท์
ภาษาองักฤษแก่ผูเ้รียนกลุ่มชาติพนัธ์ุไทใหญ่ไดอ้ยา่งเหมาะสม  
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